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материаллық ҳәм руўхый байлықлар дӛретиледи. Усы 
идеялар тийкарында жаңа бағдар лингвокультурология 
пайда болды. Лингвокультурология лингвистика ҳәм 

культурологияның шегераласқан жеринде қәлиплескен, 
ол халық мәдениятының тилдеги сәўлелениўинен 
изертлейди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада тилшуносликда лингвокультурология йўналишининг шаклланиши ва тараққиѐти, тил ва маданиятга боғлиқ 

муаммолар баѐн қилинган. Лингвокультурология бўйича В.Гумбольдт, К.Фосслер, Э.Сепир, Г.Винокур, Э.Бенвенист,  
А.Т.Хроленко, Н.Ф.Алефиренко,  В.Воробьев в.б. олимларнинг ишлари таҳлил қилинган. Олимларнинг тил ва маданият 
боғлиқлигини тадқиқ этишдаги қарашлари берилган. Қорақалпоқ тилшунослигидаги дастлабки тадқиқотларга тўхтаб ўтилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье говорится о вопросах языка и культуры, а также о  формировании и развитии лингвокультурологии. Проведѐн 

обзор научных трудов  В. Гумбольдта, К.Фосслера, Э.Сепира, Г.Винокура, Э.Бенвениста,  А.Т.Хроленко, Н.Ф.Алефиренко,  
В.Воробьѐва и других учѐных. Приводятся точки зрения относительно изучения связи  языка и культуры. Кроме того, автор 
остановился на первых исследованиях в каракалпакском языкознании. 

SUMMARY 
The article deals with the issues of language and culture as well as the formation and development of linguoculturology. Scientific 

works of V. Humboldt, K. Fossler, E. Sepir, G. Vinokur, E. Benvenist, A.T. Khrolenko, N.F. Alefirenko, V. Vorobyov and other 
scientists are reviewed. Points of view of the scientists regarding the study of the connection between language and culture are given. In 
addition, the author focused on the first studies in Karakalpak linguistics. 
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Ҳәр қандай норматив-ҳуқықый ҳүжжетлерде 

тексттиң тийкары юридикалық терминлерден 
қуралады. Олар түбир сӛз, дӛренди ямаса қоспа сӛзлер 
арқалы билдириледи. Соңғы жыллары қарақалпақ тил 
билими кеңнен раўажланып тилимиздиң ең актуаль 
мәселелерине дыққат аўдарыла баслады. Усындай 
мәселелердиң бири қарақалпақ тилиндеги қоспа сӛзлер 
болып, олар сӛзлик қурамда белгили орынды ийелейди. 
Ҳәзирги қарақалпақ тилинде қоспа, әсиресе, қурама 
юридикалық терминлер кӛпшилигин қурайды. Кӛбине-
се, юридикалық термин дегенде юридикалық түсиникти 
билдиретуғын бир сӛз түсиниледи. Базы терминлердиң 
бир неше сӛзлерден дүзилиўи мүмкин екенлигине ити-
бар қаратылмайды. Сол сыяқлы юридикалық терминлер 
де бир сӛзден ҳәм бир неше сӛзлерден дүзилиўи 
мүмкин. Мыслы: судланыўшы юридикалық термини 
иси судта кӛрилип атырған пуқара деген мәни билди-
реди. Еки ямаса оннан артық судланған пуқара юриди-
калық термининде де бир адам ямаса рецедивист түси-
ниледи.  

Усындай дүзилислик ӛзгешелигине қарай отырып, 
юридикалық терминлер бир сӛзден ҳәм бир неше 
сӛзлерден дүзилиўи мүмкин. Ҳақыйқатында да, юриди-
калық терминлердиң қурылысына бир сӛзден ҳәм бир 
неше сӛзлерден келгенлигин кӛремиз. Мысалы: жы-
наятшы, демократия, суд, юрист сӛзлери бир сӛз бенен 
келген юридикалық терминлер. Ҳәзирги қарақалпақ 
тилинде бир сӛзден келген юридикалық терминлер 
кӛпшиликти қурайды. Демек, юридикалық терминлер 

де сӛз есапланады, бирақ барлық сӛз термин бола ал-
майды [1:64]. Тилде барлық ўақытта қурамы бойынша 
бир сӛзден келген юридикалық терминлер менен бар-
лық түсиникти аңлатыў мүмкин емес. Сонлықтан да, 
тилде қандай да бир жаңа түсиникти аңлатыў ушын 
қоспа юридикалық терминлер де қолланылады.  

Соңғы жыллары қарақалпақ тилинде сӛз қосылыў 
модели арқалы жасалған юридикалық терминлер ӛним-
ли қолланыла баслады. Қоспа сӛзлер олардың түрлери, 
жасалыў жоллары бойынша илимий мийнетлерде бир 
қанша пикирлер билдирилген. Қарақалпақ тилинде 
қоспа сӛзлердиң бир топары жуп ҳәм тәкирар сӛзлер 
А.Нажимов тәрепинен арнаўлы изертленди [2]. Қоспа 
сӛзлер қурама, бириккен, жуп, тәкирар ҳәм қысқарған 
қоспа түрлерге бӛлип үйрениледи [3]. Айырым илимий 
мийнетлерде сӛз жасалыўдың бул моделин синтетика-
лық усылға киргизсе [4], басқаларында сӛз жасалыўдың 
морфология-синтаксислик усылы деп қарайды [5].  

Қарақалпақ тилинде сӛз қосылыў модели менен 
жаңа мәнидеги юридикалық терминлердиң жасалыўы 
басқа модельлерге қарағанда бир қатар ӛзгешеликлери 
менен ажыралып турады. Бул модель арқалы сӛзлер 
жасалғанда бир неше сӛз ҳәр қыйлы грамматикалық 
қураллардың жәрдеми менен байланысып, компо-
нентлери ӛз ара лексика-грамматикалық бирликте тура-
ды [6:37]. Сӛз қосылыў модели менен юридикалық 
терминлердиң жасалыўында: а) қурама, б) биригиў, с) 
жупласыў, д) қысқарыў жолы менен келген түрлерин 
кӛремиз. Булардан қурама ҳәм қысқарған қоспа түрлери 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2020 

                                                                                                                          39 
 

кӛбирек ушырасады. Қурама юридикалық терминлер 
компонентлери санына қарай еки сӛзден жасалып – еки 
компонентли, үш сӛзден жасалып – үш компонентли, 
тӛрт сӛзден жасалып – тӛрт компонентли ҳәм оннан да 
кӛп компонентли болып келеди. Олардың компо-
нентлери бир-бири менен ҳәр қыйлы грамматикалық 
қураллар арқалы байланысады. Қурамындағы сӛзлер 
ҳеш қандай грамматикалық формалардың жәрдемисиз-
ақ орын тәртип арқалы мәнилик жақтан бир-бири менен 
байланысып, бундай қурама юридикалық терминлер-
диң дәслепки компоненти атаў сеплигинде турады ҳәм 
гәпте анықлаўышлық хызметте қолланылады. Мысалы: 
сиясий партия, казуал питим, аноним арза, интизамлы 
жаза ҳәм т. б. 

Ҳәзирги қарақалпақ тилинде қолланылатуғын қура-
ма юридикалық терминлер компонентлери санына 
қарай еки, үш, тӛрт ҳәм оннан да кӛп компонентли бо-
лып келеди. Биз бул юридикалық терминлерди үлкен 
еки топарға ажыратыўды мақул кӛрдик: а) еки компо-
нентли қурама юридикалық терминлер; б) кӛп компо-
нентли қурама юридикалық терминлер.  

Бул мақалада кӛп компонентли юридикалық тер-
минлерге тоқтаймыз. Кӛп компонентли юридикалық 
терминлер ӛз гезегинде үш, тӛрт, бес ҳәм оннан да кӛп 
компонентлерге ийе болып келеди.  

1. Үш компонентли юридикалық терминлер: Булар 
ең кеми үш мәнили сӛзлердиң дизбегинен турып, ӛз ара 
бир-бири менен ҳәр қыйлы грамматикалық қураллар 
арқалы байланысып бир ҳуқықый түсиникти билдире-
туғын юридикалық терминлерди пайда етеди. Компо-
нентлерди байланыстырыўшы грамматикалық қурал-
лардың ӛзгешелигине қарай тӛмендегидей түрлерге 
бӛлинеди. а) Юридикалық терминлердиң үш компонен-
ти де атаў сеплигинде келеди. Мысалы: актив сайлаў 
ҳуқықы, ашық акционерлик жәмийети, Бирлескен Мил-
летлер Шӛлкеми, ғалаба хабар қураллары, диний исе-
ним еркинлиги, жуўапкершилиги шекленген жәмийет, 
нызам шығарыўшы ҳәкимият, нормал жумыс ўақты, 
персона нон грата, пуқаралығы болмаған шахслар, 
шәртли ҳүким етиў, суд медициналық экспертизасы 
ҳәм т.б. Бул түрдеги юридикалық терминлердиң айы-
рымлары қысқарған формада да қолланылады. Мыса-
лы: Бирлескен Миллетлер Шӛлкеми – БМШ, ғалаба 
хабар қураллары – ҒХҚ, жуўапкершилиги шекленген 
жәмийет – ЖШЖ ҳәм т.б.  б) үш компонентли юриди-
калық терминлердиң биринши компоненти сеплик қо-
сымта қабыл етип келеди. Мысалы: бағыўшысынан 
айырылғанлық пенсиясы, ӛмирге қарсы жынаят, жа-
заны аўырластырыўшы жағдайлар, некениң хуқықый 
екенлиги, шахсқа қарсы жынаят ҳәм т.б. в) үш компо-
нентли юридикалық терминлердиң екинши компоненти 
сеплик қосымталы келеди. Мысалы: белгили ҳуқықтан 
айырылыў, венерик кеселликлерди тарқатыў, инти-
замлық бӛлимине жибериў, ӛмирлик еркинен айырыў, 
ҳуқықый мәдениятты жетистириў ҳәм т.б. г) үш ком-
понентли юридикалық терминлердиң биринши ҳәм 
үшинши компоненти  сӛз жасаўшы қосымта қабыл етип 
келеди. Мысалы: депутатлық қол қатылмаслық ҳәм 
т.б. д) үш компоненти де сӛз жасаўшы қосымта арқалы 
келеди. Мысалы: пуқаралық ҳуқықый уқыплылық ҳәм 
т.б.  

2. Тӛрт компонентли юридикалық терминлер: 
Бундай компонентке ийе юридикалық терминлер де ҳәр 
қыйлы грамматикалық қураллар жәрдеминде байла-
нысып, бир ҳуқықый түсиникти билдирип келеди. а) 
юридикалық терминлердиң тӛрт компоненти де атаў 
сеплик формасында келеди. Мысалы: онша аўыр бол-
маған жынаятлар, халық аралық арбитраж суды, ха-
лық аралық саўда палатасы, халық аралық теңиз 
ҳуқықы ҳәм т.б.; б) биринши компоненти сеплик қо-
сымталы келеди. Мысалы: жынаяттың жәмийетлик 
қәўиплилик дәрежеси, пуқаралардың ӛзин-ӛзи басқарыў 

органлары, пуқараны ӛлген деп табыў ҳәм т.б.; в) 
екинши компоненти сеплик қосымта арқалы келип бай-
ланысады. Мысалы: жаза тайынлаўдың улыўма 
тийкарлары, жынайый жазадан азат етиў, мийнет 
шәртнамасын бийкар етиў, нызам жойбарын кӛрип 
шығыў ҳәм т.б.; г) үшинши компоненти сеплик қосым-
талы келеди. Бундай байланыста келген юридикалық 
терминлер ӛнимли емес. Мысалы: жеңилирек басқа 
жумысқа ӛткериў ҳәм т.б.  

Сӛз жасаўшы қосымталар менен келген тӛрт компо-
нентли юридикалық терминлер: а) биринши компонен-
тине атлық жасаўшы қосымталар қосылыўы арқалы 
дүзилген юридикалық терминлер. Мысалы: абайсызлық 
нәтийжесинде исленген жынаятлар, жыллық мийнет 
дем алысы, нызамшылық баслама кӛтериў ҳуқықы, 
парламентлик қол қатылмаслық ҳуқықы, медициналық  
характердеги  мәжбүрий  шара  ҳәм т.б.; б)  
биринши компоненти келбетлик жасаўшы қосымталар 
қосылыўы арқалы дүзилген юридикалық терминлер. 
Мысалы: жынайый жазадан азат етиў, жергиликли 
ӛзин-ӛзи басқарыў органы ҳәм т.б. 

3. Бес компонентли юридикалық терминлер. Бундай 
компонентке ийе юридикалық терминлер де үш ҳәм 
тӛрт компонентли юридикалық терминлер сыяқлы атаў 
сеплиги, туўра ҳәм қыя сеплик қосымталы, базы сӛз 
жасаўшы қосымталарды қабыл етип ҳуқықый түсиник 
мәнисин билдиретуғын юридикалық терминлерди 
дүзип келеди. Мысалы: инсан ҳуқықлары улыўма жәҳән 
деклорациясы, депутатлардың сайлаўшылар алдында 
есабат бериўи, үшинши шахс пайдасына дүзилген 
шәртнама ҳәм т.б. 

4. Алты компонентли юридикалық терминлер. Бул 
терминлер де үш, тӛрт, бес компонентли юридикалық 
терминлер сыяқлы атаў сеплиги, ҳәм басқа да сеплик 
қосымталарды қабыл етип, ҳуқықый түсиник мәнисин-
деги юридикалық терминлер мәнисинде қолланылады. 
Мысалы: әскерий хызметти, ӛтеў тәртибине қарсы 
жынаятлар, жынаят процесинде кӛрсетпе бериўден 
бас тартыў, ис ҳақы сақланбаған ҳалда демалыс, жа-
заны ӛтеў мүддетинен бурын азат етиў ҳәм т.б. 

Ҳәзирги қарақалпақ тилинде юридикалық термин-
лерди қурамы жағынан анализлегенимизде, кӛпшилик 
юридикалық терминлер тийкарынан дара сӛз ҳәм еки 
компоненттен туратуғынлығын кӛремиз. Үш ҳәм оннан 
артық компоненттен туратуғын юридикалық терминлер 
саны жағынан аз ушырасады. Қарақалпақ тилиндеги 
юридикалық терминлерди қәлиплестириўде олардың 
қысқа дүзилиўине (бир сӛз яки еки сӛзден) айрықша 
итибар қаратыў керек. Әсиресе, тӛрт оннан артық 
сӛзлер менен терминлердиң берилиўи тилде унамлы 
қубылыс есапланбайды. Себеби, кӛп компонентли 
юридикалық терминлер ҳуқықый-норматив 
ҳүжжетлерде тексттеги ҳуқықый норманың түсини-
лиўин кыйынластырады. Сонлықтан, юридикалық тер-
минлер (ҳәттеки, басқа терминлер) қысқа ҳәм түсиник-
ли болыўы қолланыўшылар ушын қолайлы. 

Улыўмаластырып айтқанда, юридикалық терминлер 
компонентлик қурамы жағынан бир, еки, үш, тӛрт, бес 
ҳәм оннан да кӛп сӛзлер менен келеди. Биз оларды 
жәмлестирип тӛмендеги топарларға бӛлип үйрендик.  

1. Бир компонентли: түбир (суд, жынаят, ҳуқық) 
ҳәм дӛренди (жынаятшы, судланыўшы, елши ҳәм т.б.);  

2. Еки компонентли: (суд қарары, жынаят қуралы, 
ҳуқық системасы ҳәм т.б);  

3. Кӛп компонентли: үш, тӛрт, бес ҳәм оннан артық 
компонентке ийе (шәртнаманы бийкар етиў, медици-
налық характердеги мәжбүрий шара, инсан ҳуқықлары 
улыўма жәҳән деклорациясы) юридикалық терминлер. 

Қарақалпақ тилиндеги юридикалық терминлердиң 
кӛпшилиги бир ҳәм еки компонентли сӛзлерден ибарат. 
Олардың ҳәр бири жасалыўы бойынша ӛзине тән ӛзге-
шеликлерге ийе.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ тилида қўшма юридик терминларнинг ясалиши ўрганилган. Юридик терминларнинг ҳозирги кунда 

қўлланилиши ва унинг ўзига хос хусусиятлари ҳақида тушунчалар бериб ўтилган. Буларнинг ичида мураккаб юридик атамалар сон 
жиҳатдан кўпчиликни ташкил этади. Ҳозирги қорақалпоқ тилида қўлланиладиган мураккаб юридик терминлар икки, уч, тўрт ва ундан 
ҳам кўп қисмлардан тошкил топади. Улар содда ҳолда ва сўз ясовчи ва шакл ясовчи қўшимчалар билан қўлланилади. Мақолада 
қорақалпоқ тилидаги мураккаб юридик атамаларнинг қурилишидаги ўзига хос хусусияти таҳлил қилинган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье изучается образование сложных юридических терминов в каракалпакском языке. Объясняется употребление различных 

юридических терминов в современном языке. Сами составные юридические термины имеют два, три, четыре и более компонентов. 
Они используются просто и с словообразующими добавками. В статье анализируется структура сложных правовых терминов на кара-
калпакском языке. 

SUMMARY 
The article deals with the formation of compound juridical terms in the Karakalpak language. The reasons of various legal terms in modern 

language are explained. Complex legal terms themselves have two, three, four and more components. They are used simply and with word-
forming compounents. The article analyzes the nature of the construction of complex legal terms in the Karakalpak language. 
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Речевой этикет- это стандарт языкового поведения, 

установленный людьми, позволяющий в любых ситуа-
циях вежливо обращаться с различной просьбой, бла-
годарностью или же приветствием. Данное понятие 
является неотъемлемой частью повседневной жизни и 
не знание его воспринимается как желание оскорбить 
собеседника или указывает на собственную невоспи-
танность.  Знание речевого этикета играет важную роль 
для успешной деятельности человека в обществе. 

Речевое поведение зависит от цели общения: это 
может быть: обращение, приветствие, знакомство, 
просьба, предложение, рекомендация, приказ, высказы-
вание недовольства, извинение, комплимент, поздрав-
ление, благодарность, прощание, пожелание. 

Речь людей чаще всего зависит от сферы его прожи-
вания и окружающего его общества. Культурный чело-
век выделяется из общества своими манерами поведе-
ния, учтивостью, и коммуникабельностью. Такая лич-
ность умеет вести себя в обществе, легко идѐт на кон-
такт и может поддержать зачастую любую беседу. Речь 
культурного человека отличается точностью мысли, 
грамматической правильностью, выразительностью, 
богатством и разносторонностью словарного запаса, и 
логической стройностью. 

Такая речь называется общепринятой – в своей уст-
ной форме, она отвечает существующим в настоящее 
время нормам произношения, а в письменной форме – 
правилам пунктуации и орфографии. 

Человек, который не может соблюдать речевой эти-
кет является мало образованным, человеком с узким 
кругозором и отсутствием коммуникативного навыка 
[1]. 

Этикет является совокупностью правил поведения, 
обеспечивающих поддержание имеющих место в 
предоставленном обществе представлений о подходя-
щих манерах и манере учтивости и взаимоуважения. 

Правила этикета распространяются на основные 
формы деятельности человека: на его собственные дей-
ствия, а также на общение. Движения человека, его по-
ложения или позы, которые он принимает, всѐ это и 
относится к этикетным значениям. В этикетных целях 
мы часто используем предметы, особенности одежды, 
ведь выбор одежды под какую любо обстановку пока-

зывает, как мы относимся к другим членам общества. 
Одну из самых важных ролей в жизни каждого челове-
ка играет его речь. 

Во время общения люди передают друг другу раз-
личную информацию, что-то рассказывают, о чѐм-то 
просят, иногда спорят, всѐ это называется речевыми 
действиями. Однако, прежде чем перейти к обмену ин-
формацией, необходимо начать разговор, а это совер-
шается по определѐнным правилам. Они почти не заме-
чают их, поскольку эти правила стали привычными для 
них. 

Речевым этикетом регулируются нормы речевого 
поведения. Речевой этикет включает в себя все добро-
желательные отношения которые вы выражаете собе-
седнику, ведь это может создать благоприятные усло-
вия для общения. 

Богатый словарный состав даѐт возможность вы-
брать благоприятное обращение для адресата и друже-
скую или непринуждѐнную тональность разговора. 

Важно отметить, что в речевом этикете передаѐтся в 
первую очередь информация о говорящем и его собе-
седниках. О том, что знакомы они или нет, об отноше-
ниях их друг к другу, служебном положении, об их 
личных отношениях, о том, в какой обстановке проис-
ходит общение, и т.д. 

Выбор наиболее соответствующих выражений рече-
вого этикета и составляет правила вербального вступ-
ления в контакт [2]. 

Любое общество во всякий момент своего суще-
ствования неоднородно и разнообразно. Для каждого 
слоя и социальной общности есть свой набор этикет-
ных правил.Применяя формулировки речевого этикета, 
мы совершаем абсолютно простые речевые операции в 
сознании и речевые действия на практике: общаемся, 
просим совет, благодарим и т.д. Но тогда возникает 
вопрос почему же существует так много вариантов сде-
лать это. В русском языке существует множество вы-
ражений, используемых в приветствиях. Так же суще-
ствует уйма форм прощания, благодарности и т.п. 

А все из-за того, что всякое выражение мы выбира-
ем в зависимости от ситуации. 


